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CHAPTER IV.

Nasth and his Youngest Som, Selim.
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the Relative. Translate *on hearing 1 Ajto ... agle din. Theuseofd

of the sumyaons.’

here is peculinr; instead of meaning

9 Bhd'i: afamiliar mode of address,  ‘to day,’ it means ‘the day spokenof.’
which is irrespective of relutionship. Translnte * On the morrow of the day
‘We tuny convey the idea berein ‘my on which husband and wife made this

boy
il Abhito kethe por se, etc. Nasth

agreement.’
2 After d-jagdyd supply aur kihd.

had proLably gone up to the flat roof ; o
to perform his devotions before his Comp. the sentence at p. 82, line 14.

wife was up.

5 Jo is here & conjunction and not

Nagith sum-
mous his
oungest
y, Selim,
a child of
ten : the
boy'salarm.
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i Ji bus, though perfectly respect- ? Main dng lagi, * I was coming

ful conveys & eertain amount of im-
paticnce at the obviousuess of his
father’'s remark: *No, 8ir, of course;
I wm goiug presently; I have got
about an hour more yet. Lit.
‘ there iz about a full hour's more
delay yet.*

0 Warnd uksay, ete,, * but generally
I go alone.’ Bee note on warna,
P 1

awsy when master mentioned your
nunme and told me 1o gend you to L.’

10 Jo Ewehh piichheage, ote., © what-
ever he psks, answer the guestion in
a proper manner,’ implying tlat she
was awire of her hushand's intention,

1 Kyite =ihib, ete., ' 50 you haven't
yet gone to school, 8ir,” Kyin in this
position is not always disfinetly in-
terrogative, thongh the tone of the
spenker muy be inquiring,

2.

He gues.-
tions the
hoy ju
kindly
faghion,
and learns
something
of his sons’
tastes and
habits.
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are always gomng on.'  Shalcawj, 2 Ohhote bivit jén, els,, " my secord
¢ chess-howrd,’ is masenline. See  brother is prepaving for thiv same.’
p. 65, iine 2, shatranj bichhd, In the In the Hindustani id:om bere sounger
sense of ¢ chess,’ the game, the word keother nignus © younger’ witl refex-
jg teminine. See lines 13 and IS euce to the eldest,

15 JChitd, that is, khiid mejhkke: ‘T 4 Kisl ham-jomd‘at ke yahdu, ete,
never chanced to play tlie game my- zous off to a schooliellow's.” Sce 8L
gelf.’ There is nothing stringe in (4 (5. .
this comversation on chess, for the £ Apne ghar men, ‘in his own
game is commenced at pn early aye home,’ the vronoun having relerence
in India. Ouvly the strictest sort of to the subject of discourse.
Mahomndans olject to it. See Rod- 1 [Lar wagt sanjifa wuy shatrong ild
well's Qoran, Sura V. 92, Note. kawtd hai, * cards aud the chess-board

12

Nasith
questions
Selim as to
biz fond-
ness for
chess and
enrds, and
tinds to bis
astonish-
ment that
he despises
games : he
asks the
reason.
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pare the Euglish phrase, ‘chess 5 Ghabrdyd karte hawm, ‘are wont

force.! Gaujifu is the Indian game of to be disheartened.”

cards, in which the pack consists of 9 Shatranj ki wisbat kar, ‘as com-
- eight suits of twelve eards each, viz, red with chess,” sliutvanj ke muqd-

ten plain cards, with the King and ale inen. A similar instapce of this

Vigier. specificatory use of the P.C.P, kur

18 Khiskar, € special,” often used as occours in Chap. X.: meri nisbat kar,
en ndverb; s unigque instance of the ‘in comparison with wme." See algo
rmanent attachment of the Part.  S.I. 198 (5).
E:r to an adj. See last note but one. 11 Hin shatvanj wmen, ete., *yes, in
Khel : observe the gender. As s rule, chess the pressure lies upon the
verhal bnses, when nsed as nouns, are  thinking part (of o« man), in cards on
feminine. 8I. 2 Rule II. (3). the memory." As rvegards zor, ¢com-.
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ing slippers, with their heads shorn of
hair, pantalogne well up (above the
aukle), and low skirts.’ These are ail
marks of sober respectability and un-
worldliness.

13 Phir: a common colloguialism,
which corresponds to our expectant
“then P

17 Jondh, etc., *Sir, those boys’
habits are something wonderful ; they
hold their herds down as they walk
along the road ; if they meet a per-
gon older than themselves they make
a point of salaaming, whethar they
know him or not.” The student will
see that the pron. unke mush be sup-
phed before mil-jde.

3 dp durust farnudfe hain, * you sy
right ' —the regular form of assent by
a juuior or subordinate, or amony
equals.

Main hameshe, etc., I was al-
ways mad after games.” The simi-
larity of the Fnglish and Hindustani
phrases is eurious, but the verb of
the latter i3 very much more for.
cible.

7 Kitaben bugal men ddbe ; “with books
under their arms.’ . 108,

8 Ander geli men: n purposed re-
dundancy. Translate ‘well within
the street,” that is, nloof from the
ghops and houses on either side.

10 Phiddi jdliydn pahne, ebe., * wear-

4,
In reply
Selim tells
his father
of certain
brothers he
had become
acquainted
with at
school : he
deseribes
their bahits
wnd mnE-
LOYE.
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12 Ek pds ki masjid men, * in a neigh- 8 Kdnon kdn khabar nahin. This

bouring mosque.’

18 Sgujhld larkd, ‘the third boy of
the four.’

16 Amokhta, P., ‘taught,” signifies
an old lessgon, or * repetition,” as com-
pared with sabaq, & ‘lesson’ gene-

- rally.

18 Ghar se ghar mild hai, ‘your
house adjoins his.’

Istke pds jikar ydd kar-liyd kay,
‘go to him and learn your lessons
there.’

8ee SI. 126 for the form of the Con-
tinuative here and in the next clause.
Note the propriety of kar-liyd, aa com-

wi£1 karé-diyd. SI. 73 (3).

expression has been noticed alrendy
at p. 20, Note 19, Translate: ‘no
one hears of them' (they are so
guiet),

Muahalle men koviyen larke bhare
pare hain, ‘the quarter swarms with
scores of boys.” Bee SI. 102 (1) for an
il}{ust‘;ation of the customary idiow of

arud.

b Apas men dpar tale ke chéron bhd'i
hain, ‘ they are four brothers in all
in regular succession among them-
aelves,’

? Kebhi kisi ne, ete., ‘no one ever
made even a false complaint againat
them’ {let alone a true one).

5.

He proceeds
to deseribe
his intro-
duction to
the family
and the
kindness he
had re-
ceived,

and adds
that he has
lost his
fondness
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you my salutations :—May you live
on! May your life be long! May
God direct you!

12 Unkd ych kahnd thd ki, “she had
no sooner said this than T'was rooted
to the emrth for shume. See p.19,
Note 14.

17 Twm meve bachchon ke sdth uihte
baithic Bto, 'you sssociate with my
children,’ lit. ‘ rise and sit.’

18 Mujhke jatd-dend zardr thd, ‘it
was necessary for me to point this
out. Jatdnd is ugsed in Urdil as the
ennanl of jdnad, ‘tolmow,’ the regu-
lar janénd being now obvaolete.

1 Ydd kard-diyé karoge, ‘ will you
make me learn my lessons ' (regu-
larly). .

4~ Takht par jde-namdz bichhde gible-
vt baitht k4,  with prayer-mat spread
upon the iakht, seated with her iace
towards the Qibla (Mecca)’ For
bichhde, not bichhi'i, see SI. 108. The
takht iz a wooden plattorm on short
legs, which can be placed where
wanted, or be combined with others
to form n dais. It ig the usnal sub-
stitute for wooden flooring in eastern
houses. )

9 Gn tumne, otc., * thongh yon did
not salanm to me, yet I must ofter

for playing

and sport
since }l?i)s
intercourse
with Hazrat
Bi and her
grandsons.,
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part and on the part of a neighhour’s
son . . . a fight befell.’ The idiom
of ‘ain (eye) was noticed at p. 43
zhove, ]

The story of this fight is remark.
ably well told.

17 Arange par charhd, ete., * I got him
on my hip for the eross-buttock—one
throw, and down he was, flat on his
back; then I mounted on his chest
and gave the fellow such a Tubbing
(on the ground) that he will not
have forgotten it ; and had the people
not réscued him I should have left
him half-dead.’ Chdren shdne chit,
iit. ‘all four shoulders flat on the
ground,’ that is, ‘flat on his back’
which is the condition of a true fall
in wrestling. At the - beginning of
Chap, III. we had munk ke bhal for
‘flat on his face.’

1 Muddaion main wunke ghar jdtd
vahd, * for a long time I resorted to
her house." See SI. 118 for the idio-
matic senge of jdtd vahnd,

0 Yeh to tummne achehhd ilhtisds
kiyd, * You have given me a capital
outline.’

7 Hazrat Bt ne bas, ete., * Enough
to say that H. B. having reproved me
that tirst day for not making a salim,

id not find fault with me again,’

12 Woh Lhabar nahin hoti thin, *she
did not mind.’ Khabar is here nged
adjectively. Comp. the use of sanad,
Note 5, p. 61.

18 Bk din mujhse, ete.,“one dayasa
neighbour's son and ¥ were playing
outside in the street we came to blows
right at her very door.” The idiom of
the ssﬁ.mtive affix se is very pecu.
liar, e literal meaning is ‘on my

6.

Much inte-
rested, his
father agks
him to con-
tinue his
story : Se-
lim pro-
ceeds to de-
scribe a
scufle be-
tween him.
self and &
neighbour’s
lad, which
brought
him into
disgrace
with his
friends.
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mdrkhdne ki nishdni, ‘this green- G Wal: larkd aisd chendbidz thd, ete
grocer’s starveling weakling meant ¢ the boy was =0 unfair that he again
for ticking,! Ramazini, kit *born in stocd un before me, slapping his

Ramazin,’ the fasting month, Kam- arms in fleflance.” When a wrestler
enr indrkchdne K nigkdni is o proverh has Leen throwa, the custom is for
which means that the feeble suffer him to staud aside in token of defent.
Pallon hos zor thoni yusse bedeud air- The slapping of the arms is the pire-

Lhdne ke nishdn?, ond tronslates ‘ wenk liminary to a boiut.
und angry, pasishment sure.’

1 Guyse anr laish to foro hid AT ma
thd, * my snger and rage wers not oue
nit” covled dewn. Hud thd ix in

10 Méydn jdne bAT do, ete,, ‘let hiw
go, Sir; he is no mateh for you.'! The
Lhi bere is a covert reference to the
stmmons whick Selim bad just re-

¢ with th regt subject i
agreement wit e nearest subject. ceived.

Observe the way in which the par-
ticles are handled, 14 ¥obi kanypre-wdid ramazdni kemzor

7.

He tells how
he wentiuto
his friends’
house, but
W re-
ceived in
silence, and
how Hazrat
B took him
to tasl,
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The Arabic shammae radically means
¢ gcent,’ and is therefore, peculinrly
apposite here with reference to the
Persian bil.

10 Meri taraf se yeh jite i nar-li'e, *so

2 K3 t4 aisd pydrd larkd aur gun tere
aise khrdb, ete., ‘thou sucha dear boy
and thy manuners so bad ! From this
mouth such words!" These clanses
are iuterjectional, aud ki aimply

fur gs I am concerned, while liviag
they are dead.’

* W1 Ab yeh saahallah snujhko chhornd
pard, lit. ‘T had now to quit this
quarter of the town.” She uses the
Past Absolate in correspondence with
mayr-U'ie, as a realization of the result,
if her fears of the contamination of
her grendsons are well founded.

15 Woh sirv charkikar mujhse lard, * he
was insolent and quarrelled with me.*

serves to introdoce them iu the oritio
recta ag explanatory of afsos. It will
be noticed that instead of tum as be-
fore, she now addresses Selim as
tit. She reverts ¢o the pl. at line 16,

# dj ke’ din ze, ete., ‘for several
days sinee, I have been (lit. was) thy
instructress.’

T Hdth segayd guerd hid. Seep. 63,
line 15; also p. 15, line 1.

9 Tert khi-bi kd ek shamma, *the
smallest trace of thy (bhad) hubits.’

8.

How he
swore that
it wes not
his fault,
and how
kindly and
honestly
she argued
with him as
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8 Lagke . . . hote in rational con- 1 Bdl .. . bak-deue. beerve the
cord with the plural pronoun tun. play upon the woxds. The meaniug

15 Admi ki “lzaf, etc., ‘a man’s of the clanse is that a swearer will
honour is (derived) from his mode of sy any thmg'_. o . .

. e ) { Tum ne Egftn, ete., * Why did you
iife and manners. Observe that e do saything 5o 1“.'0.'.,,}{'9 abunse ¥ The
is in nereement with the newrest nouy ‘ P et i g I
oniy :l'-h()ﬂ“g'l it refers to hotl: ' meaulng of the hoy's “?1’1{1 to this is

S = * : that he had already said he did not
17 *Jrzat hidsil kavne ki hain, * aresuch begin the E}arre’i, pad therefore that
a3 to win honour.’ he did nothing to provoke sbhuse.

13

to the
nature of
his con-
duct: and
how he
promised
never to of-
fend again.
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# Kui basist din se, ete., ‘then it
wus from this day, I conelude, that
you coneeived a conterapt for gumes.”
Bas here shows that the father fun-
cied no more was coming, buf it iy
impossible to do justice to these
tarns of idiom in English.

10 Mahinon, ‘for months,” like mad-
daton, p. 36, line 2, or at p. 94, live 1.

15 Ginwde agreéeing with bahutere
kam, the collective summation of the
precedirg gerunds. The use of the
causal shows that the boy named the
items, while the old lady reckosed
thewmn up,

17 Ath pakar men, 'in-the twenty.
four hours,” SI, 113,

18 Kyd mumbkin aa thd, ete., * was it

1 JAb W Luchh nahin payd, ©even
OW you are very young,” with -q-
miing, * time,* anderstood, suits the
sense of the passage, but the expres.
sion is proverbial, and the exact
meaning varies with the coutext. Ar
p. 509 of the Alf Tamila the form is
abhi kuclhih nalin goyd, ‘as yet no
harm is dove,’ which is the generai
senge, and one which suits the text
before ns. Compare also the expres-
sion commented on at r. 83, line 3,
ahove.

f Swnen (3 p. pl. aorist), as ot p. 67,
line9.

T No dne dije'egd, *be pleased not
to admit.” Fer this form of the Pre.
cative see ST, 8¢,

9.

- He udds, in
reply to his
futher's
question,
that thig
wae not the
tiwe when
he left off
cards, etc. :
how that
months
afterwards
Hazrat Bi
had asked
bim how lie
employed
his tims,
and had
pointed ont
that he did
nothing for
God, not-
withstand-
ing the
blessings e
enjoyed—
aud he
Ihweaks off
in tears ax
he says that
for some
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not. possible that he should have

T For the unsnge of men here, see
made you a cat or a dog ¥’ Bee B1. 170.

SL. 50 (1).

8 Jahdn jdte, ¢ wherever you went,
people might have said Away! away!
— fxoever vou stood by might have
expressed contempt.’

15 Uske ma‘ni sumjhd’e, ‘ axpluined
jts meaning.” The word mu‘ni is

generally plural in Urda.

The English expressiou i8 terser, viz.
“ might he not bave made 7

Similarly, ho raktd thd ki tum . . .
paidd hote, *you might have been
born,’ and so on for the sequent
c;auses, “you might have had to toil,’
ete.

time pasgt
he had left
off going to
her house.

10.

His father
asks if he
has quar-
relled with
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mother: on
his hesita-
ting to give
the reason
of the ces.
sation of
his visits,
he ingists
on hearing
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ig the literal sense of baithnd, leads
to the secondary meanings of *re-
maining at home,” * waiting,” * staying
away,’ ete.

lﬂy;!gar &p mujkko, ete., ‘it would
have Leen better if you had excused
my stating the reason’; or, as we
say, ‘I had rather you excused me.

6 Trauslate : ' God forbid.’ Comp.
p. 17, line 15,

T Gussa unko chhil hinahin gayd, lit.
'anger did not even touch her,’ that
is, ‘she showed no anger whatever.’

8 To kyd tum dp :e dp baith-rahe,
‘ then did you stay away of your own
accord ¥* The idea of sitting, which
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kiyd jde, ‘ that it should be spent on 1 Nuqsin sé nugsin, lit. ‘loss like
ghch unnecessary matters.’ For the loss,’ ‘a real 1ogs,’ * gomething like a
construc{,i}m of usko, tsiiee SII. 120, . loss.’
17 Khalifa: conventionnl appelia- s 4 A i
] v - 8 Apne mansab-i-pidari ke v s, *in
tive of barbers, tailors, cooks, etc.; view of my paternal office.”. Ke not

like chandhari, p. 42, ahove. > . . -
16 Muihto jo chdhte kah-lde, ete., 17, as in the First Edition.

«me he cnlied what he chose: {I do 6 Mundwd-dilo, “have (your hair)
not object to this, but) he grossly shorn off,’'
abused Hazrat Biand her grandsons.” 18 Ki ueko aisi fuzill bdion men sarf
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sight of which my palm will itch
and) I shall wish to slap you.! With
ekhie hi here compare the usage of
dekhkar in the phrase noticed at
p- 85, note 12,

12 Abe akele siv, ete., Sirrab, what
is the use of only getting your head
shaved? Wear your coat down to
your knees; make your drawers
reach no fnrther than your ankles ;
get by heart a few surasag a panjiyet.
If your idea is to be enrolled among
the martyrs by only smearing your
fingers with blood and to have a place
in the mosque meals, then, my lad,
wesh your hands of it; to thrust

-yourself on people is not the way to

be welcomed.” The style of dress
here described has already {p. 81)
Leen noted s a sign of saintliness.
Panjdyat is the techuical name of the
five Suras recited at funerals. The
‘meals’ spoken of  consist of the
scrups collected by begging. Comp.
mausjid kd tukar-gadd above.

2 Mere hote, *while T am alive,"
Yike mere rulite at p. 14, line 10, above.
Sec 8i. Ex, XV.

¢ Murda-shit, * corpse-washer,’ In
general the washing of the dead is
vertormed by hired menials,

Quld‘itsi, a person hired to read
the funeral service. The two last
Suras of the Qoran, which are read
on these oceasions, begin with the
wards qul a'itzy, © say, I take refuge,’
hence the nickname,

8 Us din bilon par kakue laye, ete.,
‘ on that day (i.c. the occasion Selim
had first ailuded t0), he proceeded to
suy on the subject ot wy hair, * [ knew
it (lit. saw it) ; this at lastis the re.
sult of the compenionship of these
ruscals, that you are going to turn
your mice pretty head into a peeled
kuserit.”* 'This tuber hus & dark skin
which covers a light-coloured in-
terior,

18 Ki dekhte hi, ete., *at the very
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a sufficient indieation of the prononn 6 Jab tuk, etc., “till I got out of his

required. way '; or, according to the Hindu-
19 Hansdce jite the, ete., * went on stani idiom, ¢ as long as T did not get

trying to make me laugﬁ

and as I did not langh they turned my

prayer-uat upside down; when I

prostrated myself they sat upon me.’

1o Ki introduces an explanation of
hglc;b I}n thednmtio recle.
d a't bdr nujhee kuh-chuki hai
The auriliaries are dropped in the “she has alreadsfh severn.l-ctilr‘ne‘s l:«;{'d
three Jast verbs. i me ’; in which the form of the verbis

(SL. 128), out of his way.' See BI. 148, sub fin.

12.

He further
explains
thet he had
been afraid
to resist
thie treat-
ment : also,
that baving
been pre-
vented by
his brother
and his
brother's
friends
from per-
forming his
devotions
inobedience
to Hazrat
Bji, the
shame of
his failuxe
in these in-
gtances had
kept him
away from
her houre
for three
motths
past, and he
was unable
to vigit his
sick class.
fellow,
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derstand muwmkin thd Li, ag at p. 98
1, 18; or chiihic thd ki may be supplied
when the meaning is ‘you ought to
have,” ete. ; or, the sentence may be
read optatively, with kish suppressed,
*1 wish you had told me,’ ete.

14 Main har waqt dp ke pde rahne se
rahd, ‘I failed aua do fail to remain
with’ you always,’ thet is, ‘I cannot
always be with you.’

16 Mujhko thik band’enge, *he will
&1@ me straight,” an example of more

ing meant than is said.

17 Khauf hi khauf, ‘mere dread,’
not the result of experience. .

2 Main we sochd ki, *T thought that
if I went to her she would ask me
a.'bout my praying, and what could T
say ?

3 Bdlon ki sharmindagi, ete., * Shame
for my lair and remorse for my
prayer — in short, the unfortunate
result of my deeds was such that I
left off going to her house.’

& Abwahdn gae, efic., * itisnow three
or three and a half months singe I
wenf there.” Sece the illustratious in
5I. 114, where this sentence is gquoted,

12 Tum ne apne bare bt ke vil-dar-
14 kahd hotd, * gou might hove told
me before your brother’s’face.’ Un-

13.

Agked why
e did not
appenl to
bis father,
he says it
would be
tule-telling,
und that

he was
afraid that
his brother
would beat
him alter.
wards, ag he
had often
doune: he
did not
complain to
his mother
for the gamne
reason, and
he adds that
as roligion
was not
practised in
the house-
hold, he
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114 (15). See, too, below, p. 111, 9,
and p. 112, 10,

15 Kuchh ‘arz nahin kar-sokid, 1
cannot say (how bacllg),' in corre-
spondence with his father's com-
ment.

17 Seg bdsh bivddar-i-khurd ma-bish,
(Persian) proverb, ‘ Room fora dog,
It not for o yonneer brother. '

19 Tasdiq, ‘verification.’ See BI.
App. 4,col. 1.

14

8 Kis bt pas,  on what grounds (did
he beat you} ¥’

7 Ap ki khidmal men:
tional rhrase for dpke.

10 Aird na ho kahitn, etc., lit. ‘May it
not be that I tell and that, just as
my elder brother is displeased, the
others also mey be dissatisfied '; in
other words, ' if I tell, perhaps,” ete.

18 Tumhdre, not fumko. Cf. the ex-
ample of old Hindustani given at SL

i conven-

thought
that he
would find
uo syme
pathy.

14.

On his
father re-
marking
that he
must have
had an un-
happy time,
he con-
fesses that
he has been
very mise-
rabie, and
that his
home had
become dis-
tasteful to
him : ou his
fether sug-
gesting that
he may re-
visit Hazrnt
Bi and fulfil
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wahdn ki s{, but wahin kf . The
idiom of the particle of gimilitude in
combination with the sign of ixifal
has already been noticed. SI. 60 (13}.

18 Donon : that is, the privilege of
going to H. B.'s, and his own home
becoming likke her's,

17 dwe kd dwd Ehvdb, etc., the
whole kiln is bad, the whole family
astray.” SI, 25

18 Ta'ajjub hai, ete. Nashh, it will
‘be remembered, used similar-expres-
gions 30 thepe in his solitoquy, Ch, IT,

4 Lekin agar ab, ete,, “but what if
you can now go to Hazrat Bi's house
as usnal.” Lit. ¢ what if you now re-
ceive the poing to H. B.'s P'

T Jab-tak ki, instead of jab-talk alone,
thg ki being redundnut. Comp. p. 103,
1. 6.

0 Aur agar yeh Wi lo, ‘aud if this,
too, is possible,’ that is, that yon ean
have your haircut, ete. The reply is,
‘then this, too, is possible that the
habits of our honsehold become like
those even of Hazrat Bi's’ Not

his pro.
mises to
her, he
hints that
the hubits
of his own
howe must
first be
changred,

15,

The futlier
admits the
boy's re-
proach to
be only

too well
founded . he
prowmiscs
bhim that
all shall

be as he
wishes : ae-
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and ends by
tetling him
that hence-
forth he is
the dearest
of hie chil-
dren, a pat~
tern for the
rest to fol-
low.
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count,’ like the phrase khdlistan li'l-
lah at p. 48, line 7.

14 Twinkdre awr mere. The lst pers.
usualli takes precedence of the 2nd
{See 81, 16}, but here the plurality of
the 2nd pers. gives it the first place.

1 Tafriga, ° distinction,” rather
than °Qifference,’ For the form of
this verbal see SI. App. A, Rem. 2,
P @2

4 Uldhud, ® reproaches’; & rare in-
stance of & noun in a4, which ig not »
gerand. Kosnd, p. 66, 1. 5, is another,

7 Ra-lwiratwm ki ser-anjdn-i-man
chi Lhwdhad bitd, ‘I dread to think
what iy end will be.) A line from
Heafiz.

13 Hisbatan L'Wdk, ‘on God's so-
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£ Tumhiri taglid per majb.'&r kariingd, *I will force {(your seniors) to take
you as their example.’




